Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 9 and onwards
Times: Either Midday (昼)

Ashford scene: Courtyard (中庭)

Characters: Lelouch
Scene Start

Location: 中庭: Courtyard
Narration:

学園内をさまよっていると、またもルルーシュに話しかけられた。　カレンを助けて以来、やけに話す機会が増えた。

My translation: As I was wandering around the school, I was once again talking to Lelouch. Since Kallen had started helping me, the chances we got to talk to each other had increased an awful lot.
Lelouch:

「なあ、ライ」

My translation: Hey, Rai.

Rai:

「ん？」

My translation: Hmm?

Lelouch:

「エリア11の現状を、お前はどう捉えている？

My translation: Have you managed to grasp the current state of affairs of Area 11 yet?

ブリタニアと日本の関わり、と言い換えてもいいが」

My translation: Or, to put it another way, how do you see the relationship between Britannia and Japan?

Rai:

「質問の意図は？」

My translation: What’s the point of this question?

Lelouch:

「そうだな……お前の記憶にも関わることだと思って貰えればいいんだが……

My translation: Well…I was asking because I think it might be connected to your memories…

思考や心理には、元からの人格が無意識に反映されるものじゃないかと思って、な」

My translation: I believe one’s thinking and mentality unconsciously reflects the source of one’s personality, after all. (Sorry if it’s confusing, this sentence uses too many technical terms for me to properly translate) 
Rai:

「そういうものかい？」
My translation: You really think so?

Lelouch:

「まあこの際、色々試してみるのもお前のためになるんじゃないかと思ってな。　で、どうなんだ？」

My translation: Well, under these circumstances, I think it would be best if you try out various methods. So, what’s your answer?

Rai:

「……

My translation: …
敗者が勝者によって統治されている。　それがエリア11の姿だ」

My translation: The defeated are ruled over by the victors. That’s how I see Area 11.

Lelouch:

「そうだな。　そしてブリタニアの統治は被支配者であるイレヴンにとって苛烈なものだ」

My translation: True. And the Britannia government is quite severe against its Eleven citizens.

Rai:

「ひどいものだ。　……でも、当然の帰結とも言える」

My translation: It’s truly terrible…But, it can also be said that this is just the natural result.

Lelouch:

「ほう……なぜ？」

My translation: Hoh…Why?

Rai:

「日本にそれだけの力が無かった。　だから敗れた。　敗れた結果が今だ」

My translation: Japan did not possess that much power. So, it was defeated. Now this is the result of being defeated.

Lelouch:

「まあ、それは……正論だな

My translation: Well, that…makes sense.

だが、ブリタニアもその後の日本各地の抵抗の芽を摘み取れずにいるぞ？」

My translation: But what about Britannia’s inability to erase all of the seeds of resistance that appeared afterwards? (Rough, but about what he means)

Rai:

「それはブリタニアにそれだけの力が無いからだ」

My translation: That’s because Britannia has nothing else besides power.

Lelouch:

「ただ力があればいい訳じゃない。　そういうことか？」

My translation: Just having power isn’t enough. Is that what you’re trying to say?

Rai:

「……そうだ」

My translation: …Yes.

Lelouch:

「力の強弱を見極め、使いどころを謝らない方が勝つ？」

My translation: Does the person who ascertains the strength of their power, and who doesn’t make a mistake in using it, win then?

Rai:

「勝ち負けが目的ならば、ね……」

My translation: If the goal is winning or losing, yeah…

Lelouch:

「お前は、記憶を失っているのに考え方には揺るぎがないようだな」

My translation: Though you’ve lost you’re memories, it seems like your way of thinking can’t be shaken at all.

Rai:

「……」

My translation: …
Narration:

ルルーシュはそう言うが、僕の、記憶に左右されない知識が客観的に現状を眺めさせるに過ぎないだろう。

My translation: Lelouch said that, but having only knowledge, uninfluenced by my memories, could only make me look at the entire situation objectively.
イレヴンの現状に対してカレンほどの強い憤りも覚えないし、かといってブリタニア視点で見下す気持ちも無い。

My translation: It’s true that I didn’t feel strong resentment towards the current state of the Elevens like Kallen, but neither did I share Britannia’s point of view of looking down on them.
Lelouch:

「それに、お前自身の現状に対しても取り乱さず、自らを強固に律している」

My translation: And, even though you’re already distracted by your own circumstances, you’re able to judge it firmly.

Rai:

「……そうか？」

My translation: …Really?

Lelouch:

「そう、見える。　大したものだよ」

My translation: Yes. I think that’s an important quality to have. (Unsure)
Rai:

「……」

My translation: …
Lelouch:

「ありがとう。　話が出来て良かった」

My translation: Thank you. I’m glad that I was able to have this talk with you.

Rai:

「ああ……」

My translation: Yeah…

Scene End.
